委　任　状Procuração
（あて先Destino）御前崎市長(Prefeito de Omaezaki)　      記入日　平成　　年　　月　　日
Outorgante  住所Endereço　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　         
委任者    氏名Nome　　　　　　　　　　　　　　　 署名または㊞Assinatura ou carimbo 　_
生年月日Data de nasc.　　　　　ano年　　　　mês月　　　　dia日
平日昼間の連絡先Telefone p/contato durante o dia em horário comercial（　　　　）　　　－　　　　
代理人 Procurador
住所 Endereço　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
氏名Nome　　　　　　　　　　　　　　　　　生年月日Data de nasc.　　　．　　．　　
私は上記の者を代理人としてEu,autorizo a pessoa acima como procurador 
□住民票等の交付請求及び受領に関する権限 Solicitar e receber o Atestado de residência.
□住所の異動等に関する権限 Fazer a transferência de endereço.
について委任します  ＊該当する事項の□にレ点チェックをして下さいAssinale o item correspondente。
	住民票
Atestado  de

Residencia
	□世帯全員Todos da Familia□世帯の一部Uma parte da familia〔氏名　Nome　　　　　　　　　　　　　〕

	
	日本人（氏名・生年月日・性別・住所以外に必要な事項はありますか）
Japonês ( Marque o que deve constar no atestado além do nome-data nasc.-sexo-endereço))

〔本籍・筆頭者 honseki - primeiro nome do registro   □ EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps16 \o\ad(\s\up 10(mencionar);記載) する□EQ \* jc2 \* "Font:Century" \* hps14 \o\ad(\s\up 10(não mencionar);記載)しない〕
〔世帯主・続柄Chefe da familia/parentesco 　　□EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps16 \o\ad(\s\up 10(mencionar);記載)する □EQ \* jc2 \* "Font:Century" \* hps14 \o\ad(\s\up 10(não mencionar);記載)しない〕

· 上記にチェックがない場合は記載しません o item acima que estiver em branco, não constará no atestado.
	
	　通
folhas

	
	外国人（氏名・生年月日・性別・住所以外に必要な事項はありますか）
Estrangeiro( Marque o que deve constar no atestado além do nome-data nasc.-sexo-endereço)
〔国籍・地域Nacionalidade-Região　　　　　　　　  □EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps16 \o\ad(\s\up 10(mencionar);記載)する　□EQ \* jc2 \* "Font:Century" \* hps14 \o\ad(\s\up 10(não mencionar);記載)しない〕
〔世帯主名・続柄Nome do responsável-parentesco　　   □EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps16 \o\ad(\s\up 10(mencionar);記載)する　□EQ \* jc2 \* "Font:Century" \* hps14 \o\ad(\s\up 10(não mencionar);記載)しない〕
〔在留カード番号等　número do cartão de residência     □EQ \* jc2 \* "Font:SimSun" \* hps14 \o\ad(\s\up 10(mencionar);記載)する　□EQ \* jc2 \* "Font:Century" \* hps14 \o\ad(\s\up 10(não mencionar);記載)しない〕

〔在留資格及び期間status e período de permanência      □EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps16 \o\ad(\s\up 10(mencionar);記載)する　□EQ \* jc2 \* "Font:Century" \* hps14 \o\ad(\s\up 10(não mencionar);記載)しない〕

〔３０条の４５区分Artigo 30 classificação 45           □EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps16 \o\ad(\s\up 10(mencionar);記載)する　□EQ \* jc2 \* "Font:Century" \* hps14 \o\ad(\s\up 10(não mencionar);記載)しない〕

〔通称名履歴Nome usado no Japão　                □EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps16 \o\ad(\s\up 10(mencionar);記載)する　□EQ \* jc2 \* "Font:Century" \* hps14 \o\ad(\s\up 10(não mencionar);記載)しない〕
· 上記にチェックがない場合は記載しません o item acima que estiver em branco não constará no atestado.
	
	　　通
folhas

	
	指示がある場合はどんな内容が載ったものが必要か記入してください
Caso receba instrução, escreva no espaço abaixo o conteúdo que deve constar no atestado.
Deve constar que 内容［　　　　　　　　　　　　　　　　　　］が記載されたもの.
	
	　通
folhas　

	
	□その他Outros（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
	
	通 folhas

	住民異動等Mudanças
De

endereço
	・□転出 Saída・□転入entrada＊・□転居 transferência＊　
（＊印の異動には在留カード等を代理人に預けてください）
(Nos casos＊acima o procurador deverá trazer o zairyu kado das pessoas que vão mudar) 
旧住所Endereço anterior〔　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
　　　方書Nome do prédio/apato　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〕から
新住所Endereço novo〔　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
方書Nome do prédio/apato　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〕へ異動
異動日Data da transferência平成　　　年　　　月　　　日
（転出予定 Previsão de saída・転入済 Fez a mudança・転居済 Transferiu o endereço）

	
	□世帯主変更 Troca do chefe da família（新世帯主名Nome do novo chefa da família                          )      
 □その他Outros（　　　　 　　     　　　　）                                      Continua no verso da folha


· 不要な委任項目は、通数を記入する欄に斜線を記入してください。
· Por favor, faça uma linha diagonal no item de número de folhas, da procuração desnecessária.
· この委任状は全て委任者が記入してください。
· Esta procuração deve ser totalmente preenchida pelo Outorgante.
· 代理人の方は本人確認書類（在留カード、旅券、運転免許証等）を持参してください。
· O procurador deve trazer um documento de identificação (zairyu kado, passaporte, carteira de motorista).
